
Juan Coderch Sancho, Diccionario griego-
español, Madrid: Ediciones Clásicas, 1997,
383 págs.

Es la primera vez que se publica un diccio-
nario inverso español-griego, a pesar de que
por razones didácticas un volumen como
el ahora reseñado ha sido una necesidad
insatisfecha hasta este año. Vaya, pues,
nuestra felicitación por adelantado al Doc-
tor Coderch por su iniciativa y esfuerzo, y
a Ediciones Clásicas por su acierto al aco-
ger esta idea y darle viabilidad.

Como sabemos, la realización de los
diccionarios bilingües trae aparejados múl-
tiples problemas que no son fácilmente
solucionables. A su vez, hay toda una cien-
cia ocupada en estudiar y promover la re-
solución de los problemas causados por la
versión de una frase de una lengua a otra, o
para ser más precisos, por trasladar un pen-
samiento desde la expresión de una lengua
a la expresión de otra segunda, de forma
que no siempre se encuentra el vocablo o
sintagma adecuado para trasladar no ya la
expresión original, sino el significado pri-
mero que expresa un hablante de una len-
gua dada a la expresión de otra lengua.

Es la ciencia llamada hoy Traductolo-
gía o Translítica (véase Marcos Martínez
Hernández, Semántica del Griego Antiguo,
Madrid, Ediciones Clásicas, 1997, pp. 322-
3), que tanto ha ocupado como forma de
trabajo en la pedagogía de las lenguas clá-
sicas y que sigue siendo, por otro lado, la
actividad más importante y válida de los
asuntos humanos. Como en ese artículo se
recoge, son numerosos los estudios dedi-
cados a esta cuestión, como lo son también
los que constituyen —según algunos— otra
vertiente del problema principal, el de la
interpretación del texto. Pues bien, si la

resolución de los problemas de traducción
es difícil cuando se trata de lenguas mo-
dernas, más aún lo es cuando se trata de
lenguas que ya no se hablan. Un ejemplo
de cómo un mismo texto puede ser inter-
pretado o traducido a otra lengua por dis-
tintos intérpretes, se puede ver en el libro
antes citado de Marcos Martínez, en el ca-
pítulo décimo titulado «El comentario
contrastivo-semántico de los textos grie-
gos...» (pp. 317-341). Si una buena traduc-
ción directa no es fácil, la inversa repre-
senta para el traductor una doble dificultad
por el conocimiento mayor que exige de la
cultura que una y otra lenguas transmiten.
Un tercer grado de dificultad se añade cuan-
do esa traducción inversa se ha de hacer
desde una lengua moderna a una antigua
que ha dejado de hablarse: ni en la antigua
existían expresiones para los nuevos con-
ceptos, instrumentos, objetos o profesiones
usados en la moderna, ni en ésta hay deno-
minación para los objetos, conceptos o pro-
fesiones que sí existieron en la antigua y
que cayeron en desuso hace siglos. No cabe
duda alguna de que la práctica de la tra-
ducción directa es utilísima en nuestro
aprendizaje del griego antiguo, que la prác-
tica de la traducción inversa es uno de los
recursos más eficaces para aprenderla y,
sobre todo, para retener mejor su vocabu-
lario. Pues bien, para la práctica de traduc-
ciones inversas en las aulas de griego, los
hispanohablantes han carecido de un ma-
nual como el ahora publicado. Cuando más,
algunos han podido disponer de pequeños
vocabularios español-griego, incluidos en
libros de ejercicios, como los publicados
en su momento por Jaime Berenguer
Amenós, o índices de palabras castellanas
con su correspondiente vocablo griego,
como el publicado en Ediciones Clásicas
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por José Francisco González Castro, Pala-
bras castellanas de origen griego (Madrid,
1994); estos vocabularios no se han hecho
habitualmente a partir de la lengua
vernácula, sino a partir de textos griegos
traducidos previamente al castellano, lo que
facilita la tarea de inventario de palabras y
su correlación inmediata. Es así como se
ha ido paliando hasta ahora la ausencia de
un diccionario español-griego antiguo que
facilitara un mínimo de ejercicios de tra-
ducción inversa; ausencia que no ha ocu-
rrido, por ejemplo, con el latín, lengua para
la que se ha dispuesto desde hace bastantes
años de varios diccionarios inversos y de
amplios glosarios que cumplían bien ese
objetivo.

El libro de Juan Coderch es desde ahora
una ayuda considerable en el aprendizaje del
griego antiguo, contribuyendo de este modo
a ampliar la disciplina lexicográfica españo-
la en este campo de la Filología Griega.

No son muchos los diccionarios inver-
sos que se han publicado de la lengua griega
antigua. Por ejemplo, conocemos el de S.C.
Woodhouse, English-Greek Dictionary. A
Vocabulary of the Attic Language (Londres,
Routledge & Kegan Paul Ltd., 1971r, -19101,
19322; 1029 pp.) y el dirigido por H. Berthaut,
Dictionnaire Français-Grec (Librairie A.
Hatier, París, 1956, 889 pp.), que fue reali-
zado por un grupo de profesores de enseñan-
za secundaria, destinado principalmente a
alumnos de los institutos. Cita el autor tam-
bién el diccionario inglés-griego de Edwards,
que debió tener menos éxito.

El libro de Coderch Sancho represen-
ta el gran esfuerzo por ofrecer diecisiete
mil voces españolas aproximadamente, a
cada voz española corresponde una o va-
rias voces griegas, lo que hace que el Dic-
cionario español-griego adquiera una di-
mensión tal que cubra con suficiencia las
carencias en la actividad pedagógica que
no se habían podido desarrollar en nues-
tras aulas con la intensidad deseable. Aho-

ra se podrá aplicar con más facilidad aquel
tipo de actividades que consistía en reunir
vocablos por afinidades temáticas, como el
que usara la antigua Gramática de la Len-
gua Griega de Eduardo Obregón Barreda,
en la que el autor incorporaba un vocabu-
lario inverso entre sus páginas noventa y
cinco a ciento treinta y cuatro, y que re-
unía cuarenta grupos de vocablos castella-
nos y sus correspondientes griegos, rela-
cionados, entre otros, con el cuerpo huma-
no, la música, poesía, caza, pesca, vida,
muerte, salud, enfermedad, etc. Esas rela-
ciones iban seguidas de unas observacio-
nes que precisaban la significación del vo-
cablo griego, a las que completaban algu-
nos derivados castellanos y otras explica-
ciones etimológicas. Eran, por la carencia
de un manual como el ahora reseñado, unos
tímidos modelos que invitaban al profesor
a seguir las pautas de estudio que con esos
ejemplos se marcaban, pero que no permi-
tían elaborar frases o expresar conceptos
modernos, ya que en todos los casos se
partía de textos griegos antiguos previa-
mente traducidos o adaptados al nivel de
enseñanza. (Véase nuestro capítulo «Un
vocabulario temático griego» en el libro A.
Guzmán, F.J. Gómez Espelosín, J. Gómez
Pantoja (eds.), Aspectos modernos de la
Antigüedad y su aprovechamiento didácti-
co, Ediciones Clásicas, Madrid, 1992, pp.
375-381). Se podrá igualmente realizar
ejercicios de traducción inversa con frases
no necesariamente extraídas de textos grie-
gos antiguos, así como otro tipo de activi-
dades lingüísticas que mejoren el aprendi-
zaje de la lengua griega, aunque su uso se
reduzca esencialmente a unos objetivos
didácticos, y no a los de la práctica activa
de la lengua griega antigua. Con este ma-
nual esas posibilidades se abren y la peda-
gogía en el aprendizaje de más vocabula-
rio griego en menor tiempo y de su cons-
trucción sintáctica se facilitará considera-
blemente. Confiemos en que se facilite con
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este manual un resurgimiento más genera-
lizado del interés por conocer la lengua y
cultura de los antiguos griegos, como el
deseo expresado por el prologuista del Dic-
cionario Español-Latino de Blánquez (edi-
torial Sopena).

Si el número de entradas que reúne el
diccionario es suficiente y manifiesta el
gran esfuerzo de su autor, mayor mérito tie-
ne el hecho de no haber contado con ayuda
bibliográfica en la que poder apoyar sus
sucesivos pasos. El autor ha debido con-
feccionar su diccionario desde la nada prác-
ticamente. A pesar de que reconoce que
tuvo la tentación de comparar algún voca-
blo con la obra inglesa de S.C. Woodhouse,
la realidad de dos lenguas distintas le apar-
tó de ese tipo de consulta, pues ocasionaba
más problemas que los que podía resolver;
cita el autor el ejemplo que se produciría
de haber comparado el vocablo ‘mesa’ en
español, inglés y griego.

En la breve Introducción expone Juan
Coderch las fases por las que este utilísi-
mo libro ha pasado hasta que finalmente
ha visto la luz, en qué consiste su conteni-
do y en qué forma lo ha presentado.

Por nuestra parte, hemos hecho un
muestreo de consultas y nos ha resultado
grato comprobar el cuidado exquisito en la
elaboración y el acierto en la disposición
de las equivalencias española y griega.

En resumen, este Diccionario español-
griego llena un vacío que la Filología Clá-
sica Española se resistía a cubrir, pero que
con su publicación queda cubierto —siem-
pre se podrá incrementar el número de en-
tradas, o el número de equivalencias grie-
gas de un determinado vocablo castellano,
pero ello no es obstáculo para reconocer
que la obra presentada es muy amplia—.
Además, va a resolver multitud de dudas
en la interpretación de textos, y sobre todo,
será de gran utilidad desde el punto de vis-
ta de la didáctica del griego antiguo por su
aplicación en la traducción inversa, sea en
el nivel de enseñanza secundaria o en el de
enseñanza universitaria. Será igualmente
útil en la elaboración de actividades en las
que esté presente el estudio del léxico, en
ejercicios etimológicos, en derivaciones, en
composición de palabras, etc. El autor, dis-
cípulo del añorado profesor José Alsina
Clota, quien le dirigiera su Tesis Doctoral
sobre Apolonio de Rodas, merece nuestra
felicitación y ánimo para seguir en su em-
peño por facilitar la tarea del conocimien-
to de la lengua y cultura griegas, y por
mostrar cómo aprendiendo griego antiguo
es posible también aplicar, en gran parte,
los métodos actuales que son practicados
hoy en la enseñanza de lenguas modernas.

Luis Miguel Pino Campos

31.pmd 11/03/2013, 9:31393



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


